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前言

　　改革开放30年，助推中国翻译事业的大发展、大繁荣，勃勃生机，蔚为壮观。
今天的翻译，无论在规模、范围上，还是在质量、水平上，以及对中国社会发展的贡献上都是史无前
例的。
随着我国经济持续、健康、快速的发展和改革开放的不断深入，我国综合国力不断增强，政治、经济
、文化等各方面的国际交往日益频繁。
作为服务于改革开放的先导力量和与世界沟通的桥梁，翻译的作用愈发突出。
然而，在翻译需求不断攀升的同时，作为翻译人员主要培养阵地的高校，却日益暴露出其在翻译教学
与实践之间的脱节问题。
毕业生翻译技能不扎实，知识面狭窄，往往难以胜任不同专业领域所需的高层次翻译工作，致使翻译
领域特别是高级翻译领域的供需矛盾日益突出，不能满足目前的经济和社会发展需要。
这从数量上和质量上，都对高水平翻译人才的培养提出了迫切的要求。
　　为适应我国改革开放和社会主义现代化建设事业发展的需要，促进中外交流，培养高层次、应用
型高级翻译专门人才，国务院学位委员会2007年1月23日第23次会议审议通过设置翻译硕士专业学位
（MTI）。
翻译硕士专业学位是我国第18个硕士层次的专业学位，其设立无疑是继2006年教育部批准试办翻译本
科专业后我国翻译学科建设取得的又一里程碑式的成果，为我国培养高层次、应用型、职业化的翻译
人才提供了重要途径，为我国翻译学的学科发展奠定了基础，同时也给我国的外语学科发展带来了机
遇与挑战。
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内容概要

本书为翻译硕士专业学位（MTI）专业选修课教材。
    全书共十章，内容全面实用，涉及与翻译职业相关的各个方面，包括译者及翻译的领域、翻译行业
与翻译公司、个人翻译项目的管理、译者需要的装备、网络资源的利用、工具书及词典的介绍与使用
、计算机辅助翻译、译文的修订与编辑、译员培训和职业机构及组织。
本书的主要特点如下：    资料性强：全书内容丰富，信息量大，涵盖了与翻译职业相关的诸多领域，
有利于学习者全面掌握；    操作性强：每一章在清楚阐释相关问题的基础上，配有相应例证，有助于
学习者实际操作；    指导性强：每一章均根据该章主题设计有“拓展阅读书目”和“练习与思考”，
以指导学习者进一步深入学习。
    本书与其他手册最大的不同在于其信息和编写结构的综合性，涉及到的是职业翻译最需要的信息和
指导。
本书适用对象：学生、翻译行业从业者。
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书籍目录

第一章  译员及翻译的领域    一、翻译的定义    二、译员的定义与素养    三、泽员的职责    四、翻译的
分类与翻译的领域    五、小结第二章  翻译行业与翻译公司    一、翻译行业面临的机遇    二、翻译行业
面临的问题    三、翻译公司的产生    四、翻译公司译员的构成    五、翻泽公司的业务    六、翻译公可的
运作流程    七、翻译管理系统    八、传神联合信息技术公司    九、小结第三章  个人翻译项目的管理    
一、如何求职    二、试译问题    三、翻译合同    四、承接项目    五、管理翻译项目    六、小结第四章  
译员需要的装备    一、电脑防护    二、对外联系    三、文字识别    四、文档格式    五、计字问题    六、
小结第五章  网络资源的利用    一、利用搜索引擎    二、缩略语的翻译    三、单位转化    四、在线翻译   
五、中文繁简体问题    六、小结第六章  工具书、词典及其使用    一、工具书及其种类    二、词典及词
典的种类    三、工具书及词典的使用    四、翻译工具书介绍    五、小结第七章  计算机辅助翻译    一、
历史概述——西方    二、主流软件    三、历史概述——中文区    四、中文区计算机辅助翻译主流软件    
五、计算机翻译／计算机辅助翻译的瓶颈    六、计算机辅助翻译的前景    七、小结    附：雅信CAT4.0
基本操作第八章  译文的修订和编辑    一、修订和编辑简介    二、译文的修订    三、译文的编辑    四、
译文修订和编辑样例    五、小结第九章  译员培训    一、西方的译员培训    二、职业译员培训项目    三
、中国的译员培训    四、小结第十章  职业机构及组织    一、主要国际翻译组织与机构    二、著名高校
翻泽专业与机构    三、小结参考文献    附录一、为翻译工作者和译作提供法律保障并切实提高翻译工
作者地位建议书    附录二、翻译工作者章程    附录三、中国翻译协会章程    附录四、翻译专业职务试
行条例    附录五、二级、三级翻译专业资格（水平）考试实施办法    附录六、国际、国内著名翻译研
究期刊
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章节摘录

　　（3）“媒婆”。
1920年12月，郭沫若写信给《时事新报·学灯》编辑李石岑，信中云：“⋯⋯我觉得国内人士只注重
媒婆，而不注重处子；只注重翻译，而不注重产生。
⋯⋯‘处女应当尊重，媒婆应当稍加遏抑’。
”　　郭沫若用“处女”比喻创作，用“媒婆”比喻翻译作品或译员，应该说不无道理。
创作强调独创性，相对而言，译员则是周旋于原文文本或原作者和译文读者之间，有如媒婆奔走于未
相识的男女之间，较少体现自己的创作天分。
不过，在当时大力提倡“女子解放、婚姻自由”的年代，其鄙夷的感情色彩是相当强烈的。
　　应当指出的是，郭沫若当时的翻译思想确有偏颇之处，但他后来作出了纠正，而且他也曾在翻译
方面作出过重大的贡献。
因此，对他的翻译理论我们应该客观地加以评价。
　　（4）“普罗米修斯”。
鲁迅曾对翻译问题作了一系列非常精湛的论述，在中国译学理论史上建立了丰碑。
在他的文章中，他常以希腊神话中的英雄普罗米修斯为人类窃取火种的故事比喻翻译文艺理论和革命
文学作品的重要意义。
1930年3月，他发表了《“硬译”与“文学的阶级性”》一文，在其中就提到了普罗米修斯这个形象。

Page 5



第一图书网, tushu007.com
<<翻译实用手册>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 6


